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Abstract 
 This article aims at studying Linguistic Devices used in the current riddles. The data include 400 
questions from 4 popular websites on Internet. It shows that Linguistic Devices adopted in 2 devices: 1) 
Linguistic Device in form and sound that is Pun, Anagram, Character code and Foreign language. 2) 
Linguistic Device in Meaning such as Double Entendre, Hyperbole, Metaphor, Modification, Cohesion and 
play on idiom. Behind Linguistic Devices and Contents in Riddles are Incongruous form (Incongruity 
Theory) which not only amuses players but also distinctly expresses social, cultural, perceptive aspects 
and characteristics of Thai people.   
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บทนํา  
   ปริศนา (Riddle) คือ คําท่ีเปนเคาเง่ือนใหแก 
(พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน, 2546) ปริศนาหรือ
ปริศนาคําทายนั้น บางคนเรียกวา “อะไรเอย” หมายถึง 
ถอยคําท่ียกขึ้นเปนเง่ือนงําเพ่ือใหแก ใหทาย ในสมัย
โบราณ การทายปริศนาหรือการทายปญหาเปนวิธีหนึ่ง
ท่ีใชลองภูมิปญญาวาผูนั้นมีความเฉลียวฉลาดหรือไม 
อาจเปนปริศนาท่ีถามตรงๆ บาง หรือผูกเปนปมบาง เพ่ือ
ทดสอบเชาวน ฝกสมอง การทายปริศนาเปนส่ิงจูงใจ
อยางหนึ่งท่ีชวยใหคนอยากคิด อยากแกปญหา และ
มองส่ิงตางๆ อยางพินิจพิจารณามากขึ้น ฝกใหเด็กๆ รูจัก
จดจํา รูจักสังเกตส่ิงรอบตัว ไปพรอมๆ กับความสนุกสนาน 

เพลิดเพลิน และยังไดความรู ความชํานาญทางภาษาอีก
ดวย นับเปนวิธีการสอนเด็กท่ีชาญฉลาดอยางยิ่ง  
 ปริศนาคําทายของไทย นับเปนเครื่องมือฝก
ทักษะ เปนเครื่องลับสมอง  ประลองความสามารถดาน
ภาษาท่ีมีมาชานาน  แสดงถึงภูมิปญญาอันชาญฉลาด
ของผูสรางสรรคขึ้น อีกท้ังยังเปนสมบัติทางวัฒนธรรมที่
มีคุณคา รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร (2532) กลาวไววา 
“ปริศนาคําทายเปนการละเลนท่ีมีบทบาทสําคัญมาก
ทางดานคติชนวิทยา เพราะชวยสะทอนสภาพชีวิตความ
เปนอยูของคนในสังคม ทําใหทราบถึงขนบธรรมเนียม 
ประเพณี วัฒนธรรมและความเชื่อท่ีแทรกอยูในปริศนา”  
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 จากอดีตจนถึงปจจุบัน การเลนปริศนาคําทาย
ยังคงไดรับความนิยมอยางแพรหลาย ท้ังกลุมเด็ก กลุม
วัยรุน ไปถึงกลุมคนวัยทํางาน เสนหของการเลนปริศนา
คําทายคืออะไร เหตุใดจึงมีผูนิยมการละเลนลักษณะนี้ 
ประเด็นท่ีนาสนใจคือ ผูวิจัยสังเกตวาปริศนาคําทาย
ปจจุบันแตกตางกับปริศนาคําทายในอดีตเปนอยางมาก  
ผูวิจัยจึงตองการศึกษาวากลวิธีทางภาษาที่ใชในการ
สรางปริศนาคําทายในปจจุบันเปนอยางไร ตลอดจน
อธิบายภูมิปญญาไทยที่พบในปริศนาคําทายดังกลาว 
 ผูวิจัยศึกษาขอมูลปริศนาคําทายท่ีปรากฏใน
อินเทอรเน็ต ซึ่งถือเปนแหลงชุมนุมของคนรุนใหม เปน
ศูนยกลางในการสงคําถาม คําตอบเพื่อแลกเปล่ียน
ความคิด ความสนุกสนาน นับเปนชองทางการส่ือสารท่ี
ไดรับความนิยมมากในปจจุบัน โดยเก็บขอมูลจาก
เว็บไซต www.everykid.com, www.saranair.com, 
www.narak.com และ www.kamking.net ขอมูล ณ 
วันท่ี 1 ธันวาคม 2549 เพ่ือเปนตัวแทนของปริศนาคํา
ทายซึ่งรวบรวมมีท้ังส้ิน 400 ขอ จากนั้นคัดเลือกปริศนา
คําทายท่ีซ้ําซอนกันออก และศึกษากลวิธีทางภาษาที่ใช
ในการสรางปริศนาคําทาย 
 
ประเภทของปริศนาคําทาย 
   ปริศนาคําทายอาจแยกออกไดตามลักษณะของเร่ือง
ท่ีทาย (ทัศนีย ศุภเมธี, 2542) เชน ปริศนาคําทาย
เกี่ยวกับธรรมชาติ “อะไรเอยเขียวชอุมพุมไสว ไมมีใบ  
มีแตเม็ด” คําตอบคือ ฝน ปริศนาคําทายเกี่ยวกับอาชีพ 
เชน ”อะไรเอย ขางโนนก็เขา ขางนี้ก็เขา เรือสําเภาแลน
ตรงกลาง ” คําตอบคือ  กี่ทอผ า  หรือจํ าแนกตาม
โครงสรางของปริศนา เพราะปริศนาคําทายสวนใหญ
จะมีลักษณะสัมผัสคลองจองกัน ตัวคําถามอาจส้ันยาว
ไมเทากัน คือ อาจจะมีเพียงตอนเดียว สองตอน สาม
ตอน หรือมากกวานี้ โดยขอความทุกตอนจะบอกใบ
คําตอบอยางเปนนัยๆ เมื่อนําคําตอบมารวมกันจะเปน

ลักษณะของสิ่งท่ีทาย ปริศนาคําทายท่ีมีขอความตอน
เดียว เชน “น้ําอะไรไมเคยขึ้น” คําตอบคือ น้ําตก 
ปริศนาคําทายท่ีมีขอความสองตอน เชน “แกเรียกหาว 
สาวเรียกออน” คําตอบคือมะพราว ปริศนาคําทายท่ีมี
ขอความสามตอน เชน “เด็กๆนุงขาว สาวๆนุงเขียว 
แกๆนุงแดง”  คําตอบคือ พริกขี้หนู และ ปริศนาคําทาย
ท่ีมีความส่ีตอน เชน “มีหูสองหู มีขาสองขา กรรมหนัก
หนา เอาขาแยงหู” คําตอบคือ ปนโต 
 ท่ีกลาวมาขางตนนั้นเปนปริศนาคําทายท่ีเลน
กันมาแตสมัยโบราณ หากนําปริศนาลักษณะนี้ถามเด็ก
สมัยใหม คงไมสามารถตอบปริศนาเหลานี้ได ส่ิงท่ีเปน
ความตางของปริศนาคําทายแบบดั้งเดิมกับปริศนาคํา
ทายสมัยใหมคืออะไร  ขอยกตัวอยางใหเห็นความ
แตกตาง ดังนี้ 
 
ปริศนาคําทายด้ังเดิม 
ถาม: อะไรเอย ส่ีตีนเดินมา หลังคามุงกระเบื้อง 
ตอบ: เตา 
ถาม: อะไรเอย หุบเทาแขน แบนเทาถาด มี 
       ความสามารถกันแดดฝน  
ตอบ: รม 
 
ปริศนาคําทายปจจุบัน 
ถาม: อะไรเอย ทําเพ่ือวัดอยางเดียวเลย    
ตอบ: ไมบรรทัด / พระ 
ถาม: ประเทศอะไรไมใชเงินสด   
ตอบ: สาธารณรัฐเชค 
ผูเขียนพอจะสรุปคราวๆ ได คือ  
1. ปริศนาคําทายในปจจุบัน ไมเนนสัมผัสคลองจอง 
เหมือนเชนอดีต แตจะตั้งคําถามดวยประโยคงายๆ ไม
พิถีพิถันในการเรียงรอยถอยคําใหสละสลวย  
2. ปริศนาคําทายในปจจุบันยังคงถามเรื่องใกลตัว แต
วิธีการตั้งคําถามแตกตางจากอดีตมาก มักถามแบบ
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กําปนทุบดิน หรือพยายามเบ่ียงเบนความสนใจใหคิด
เปนอยางอื่น หลอกลอใหเขาใจผิด ขณะท่ีปริศนาด้ังเดิม
นั้น บอกลักษณะ รูปพรรณสัณฐานโดยใชความเปรียบ
เปนสวนใหญ ซึ่งหากผูเลนสังเกตและเห็นลักษณะรวม 
ก็สามารถตอบได  
 
กลไกทางภาษา 
 กลไกทางภาษา (Linguistic Devices) หมายถึง 
วิธีการใชภาษาเพ่ือใหบรรลุตามวัตถุประสงคท่ีกําหนด 
ซึ่งในท่ีนี้คือ กลวิธีทางภาษาที่ใชในการสรางปริศนาคํา
ทาย เพ่ือใหปริศนาดังกลาวมีนัยยะท่ีแทรกความรูท่ัวไป 
และแฝงไวดวยความสนุก ขบขัน  
 จากขอมูลปริศนาคําทายท่ีปรากฏ * ผูเขียน
สามารถจําแนกกลวิธีทางภาษาเพ่ือทําใหเกิดอารมณขัน
ได 2 วิธีการใหญ ไดแก  
 
ก) กลวิธีท่ีเกี่ยวกับรูปและเสียง เปนการสรางปริศนา
โดยการเลนกับเสียง ไมวาจะเปนเสียงพยัญชนะ เสียง
สระ เสียงวรรณยุกตในคํา กลุมคํา เชน การเลนคํา การ
ผวนคํา การใชกลอักษร 
 
1. การเลนคํา (Pun) เปนการเลนกับความหมายซอน
(Double meaning) หรือความกํากวม(ambiguity) “A 
figure of speech which involves a play upon words” 
(Cuddon,1991: 757) “A play on words that are 
either identical in sound (homonyms) or similar in 
sound, but are sharply diverse in meaning” 
(Abrams,1970: 139)  
 คําเดียวกันน้ันสามารถชี้นําหรือเชื่อมโยงไปสู
อีกความหมายหนึ่งท่ีอาจจะไมเหมือนหรือใกลเคียงกับ

                                                 
* ขอมูลท่ีนํามาศึกษา เปนตัวแทนของปริศนาคําทาย ซึ่งเปนท่ีนิยม
ในกลุมเดก็และวัยรุน แสดงไวในรายการอางอิง 

ความหมายแรกก็ได จึงสรางความประหลาดใจ ฉงนให
เกิดแกผูตอบได 
1.1 การเลนคําท่ีมีเสียงคลายกัน 
ถาม: โรคอะไรถูกท่ีสุด 
ตอบ: โรคระบาด (เสียงคลายกับ ละ + บาท) 
ถาม: จังหวัดอะไรมีแตเณรไมมีพระ 
ตอบ: จังหวัดพะเยา (คําวา พะ ก็มีเสียงคลายกับคําวา 
พระ กรณีผูท่ีไมออกเสียงคําควบกลํ้า ร สวน เยา เสียง
พองกับคําวา เยาว ซึ่งหมายถึง ออนวัย รุนหนุมรุนสาว 
พระท่ีมีอายุนอย ก็คือเณร นั่นเอง) 
ถาม: ย่ีสิบลบสิบเทากับเทาไหร 
ตอบ: สิบหา ตุดตอบ (ลองทําเสียงตุดดู) 
ถาม: มาอะไรบินได 
ตอบ: แมลงปอ (เวลาออกเสียงวา มา แลง ปอ)  
1.2 การเลนคําท่ีเสียงเหมือนกันแตรูปตางกัน หรือ คํา
พองเสียง  
ถาม: ปลาอะไรเอยขี้เทาเกาะ?   
ตอบ: ปลาเผาไง (ขี้เถาเกาะ) 
ถาม: ปลาอะไรขี้เกียจ 
ตอบ: ปลาวาฬ (คําวา วาฬ และวาน ออกเสียง
เหมือนกัน แตรูปและความหมายตางกัน วาน หมายถึง 
ขอใหชวยทําแทน การขอรองใหกระทําส่ิงใดส่ิงหนึ่งให 
ซึ่งไปสอดคลองกับคําถามวาขี้เกียจ ไมทําดวยตัวเอง) 
ถาม: ปลาอะไรไมมีสัมมาคารวะ 
ตอบ: ปลาตาย เพราะไมวาย (คําวาวาย และไหว ออก
เสียงเหมือนกัน แตเขียนตางกันและความหมายก็
แตกตางกันดวย จากคําถาม ไมมีสัมมาคารวะ คือขาด
การเคารพ การไหว แตคําตอบกลับเชื่อมโยงกับปลาซึ่ง
เปนคําถามท่ีตองการถาม) เพราะปลาตายยอมวายน้ํา
ไมได 
ถาม: รถคันหนึ่งเกิดอุบัติเหตุตกน้ํา ถามวารถคันนั้น
บรรทุกอะไร ถึงไมจม 
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ตอบ: ผงชูรส (ผูเฉลยคําตอบเลนกับคํา รส ซึ่งออกเสียง
เหมือนกับคําวา รถ ชูรส พองเสียงกับ ชูรถ = ยกรถไว) 
ถาม: มีคน 200 คนยืนรอรถไฟอยูท่ีสถานี อยากรูวาคน
ไหนเปนคนอีสานบาง 
ตอบ: คนท่ี 101 (101 อานวา รอยเอ็ด ซึ่งไปสัมพันธกับ
ชื่อจังหวัดซึ่งอยูทางภาคอีสาน) 
1.3 การเลนคําท่ีพองท้ังรูปและเสียง  
ถาม: สัตวอะไรหามอานหนังสือ 
ตอบ: แกะ เพราะตามรานหนังสือมักเขียนไววา หาม
แกะอาน (แกะ หมายถึง ชื่อสัตวเคี้ยวเอื้องชนิดหนึ่ง 
รูปรางคลายแพะ มีขนปุกปุย อีกความหมายคือแคะให
หลุด สลัก) 
ถาม: อ้ัม พัชราภากระโดดลงสระน้ําแลวทําไมผมไม   
เปยก 
ตอบ: ก็ผมไมไดกระโดดลงสระไปดวย (ผูสรางปริศนาน้ี
เลนกับภาษา เพราะคําวา ผม ความหมายแรกในตัว
คําถาม คือ เสนผม สวนความหมายในคําตอบ คือสรรพ
นามบุรุษท่ี1 เพศชาย) 
ถาม: ผัดไทย 4 บะหมี่ 5 ราดหนา 6 รวมกันเปน
เทาไหร  
ตอบ: 9 (ผูสรางพยายามชวนใหคิดวาเปนจํานวนของ
อาหารท่ีส่ังรวมกัน แตคําตอบกลับเลนคํา หก วาไมใช
จํานวนหรือตัวเลขแตหมายถึง คํากริยา ตก หลน 
หายไป) 
ถาม: สมมติวาคุณเปนเจาของรานอาหารรานหนึ่ง ท้ัง
รานมีโตะอาหาร 4 ตัว โตะท่ีหนึ่ง โตะท่ีสองเพ่ิงส่ัง
อาหาร โตะท่ีสามจายเงินเเลว เเตโตะท่ีส่ีเบ้ียว คุณจะ
ทําอยางไร      
ตอบ: จัดใหตรง (เบ้ียว ความหมายแรกในคําถามเปน
ภาษาพูด หมายถึง หลอกลวง หักหลัง อีกความหมาย
หนึ่ง คือ ไมตรง บิดๆ เบๆ) 
 จะเห็นวาการเลนคําในลักษณะนี้เปนความ
พอดีระหวางเสียงของคําและปริบทท่ีใช จึงทําใหเกิด

อารมณขันขึ้น จากขอมูล ผู วิจัยพบการเลนคําอีก
ประเภทหน่ึงท่ีเปนความบังเอิญของการพองเสียงในคํา
ภาษาไทยกับคําภาษาตางประเทศ หรือท่ีเรียกวา 
Bilingual Puns  
1.4 การเลนคําสองภาษา Nash (1987, 145) อธิบายคํา 
Bilingual Puns ไววา “The essence of the bilingual 
joke is that a foreign word is made to bear the 
sense of an English word by homophonic accident” 
เปนความบังเอิญท่ีเสียงของคําในสองภาษาออกเสียง
เหมือนกัน เชน คําวา ริม กับ rim บอด กับ board  
ถาม: ปลาอะไรอยูในทะเล  
ตอบ: ปลา อินทรีย (in sea) 
ถาม: จรวดอะไรที่ยิงไปแลวหาไมเจอ    
ตอบ: จรวดมิดไซด (มิดทราย)  
ถาม: ปลาอะไรมีสองหนา 
ตอบ: ปลาทูนา (two อานวา ทู = 2 +คําพองเสียง หนา
และนา) 
ถาม: ระฆังชาติใดดีท่ีสุด 
ตอบ: เบลเยี่ยม (Bell หมายถึงระฆัง เย่ียม หมายถึงดี) 
1.5 การเลนโครงสรางของคํา ประโยค เปนการเลนกับ
โครงสรางของประโยค โดยแยกคําออกเปนสวนๆ จน
ทําใหเกิดความหมายใหมขึ้น เพราะภาษาไทยมีการ
สรางคําโดยวิธีการประสมคํา คือการนําคําท่ีมีใชอยูแลว
ในภาษาไทยมารวมกัน ต้ังแตสองคําขึ้นไป   เชน  
น้ําอัดลม เปนการนํา คําวา น้ํา + อัด + ลม ซึ่ง
โครงสรางคลายประโยค ท่ีประกอบดวย ประธาน กริยา 
กรรม  ผูสรางเห็นลักษณะเดนของภาษาไทยนี้ จึงนํามา
ผูกเปนปริศนา อาจสรางปริศนาวา ลมกลัวอะไรมาก
ท่ีสุด คําตอบคือ น้ํา เพราะน้ําชอบอัด (ทําราย) ลม หรือ
ถามวาทําไมลมจึงเกลียดน้ํา 
ถาม: รานอะไรที่พระไมกลาเดินผาน 
ตอบ: รานรับอัดพระ (คําวา อัดพระ ความหมายแรก
หมายถึง รมุตอย ตีพระ อีกความหมายคือ ทํากรอบพระ) 
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ถาม: น้ําอะไรใหชีวิต 
ตอบ: น้ําทวมวัด พระจึงใหชีวิดน้ํา (คําวา ชีวิต เปนคํา
สองพยางค ซึ่งไปพองกับเสียงของวลี ชี แมชี และกริยา 
วิด วิดน้ํา) 
ถาม: ทําไมฝนจึงตก?   
ตอบ: เพราะฝนไมต้ังใจอานหนังสือสอบ (ฝนตกเพราะ
อากาศรอน ชวงฤดูฝน และคนท่ีชื่อฝนสอบตก) 
ถาม: พริกอะไรมีนิ้ว 
ตอบ: พริกชี้ฟา (แยกโครงสรางออกเปนประโยคไดวา 
ประธาน พริก แสดงกริยา ชี้ คือแนะ บอกดวยนิ้วมือ 
นิ้วเทา) 
1.6 การยอหรือตัดคําหรือผันคํา แปลงคํา 
ถาม: ถา ก ข ไปโรงเรียน แลว ค ง จะไปท่ีไหน 
ตอบ: ไปโรงพยาบาล (เพราะคองอ) 
ถาม: ประเทศสวิสเซอรแลนดทํานาอะไรมากที่สุด 
ตอบ : นาฬิกา  (คําถามพยายามใหคิดวาเกี่ยวกับ
การเกษตรตางๆ เชน นาเกลือ นากุง) 
ถาม: โคอะไรมีแตหนังไมมีเนื้อ 
ตอบ: โคลัมเบียพิคเจอร (Columbia picture เปนชื่อ
คายภาพยนตรชื่อดัง) 
ถาม: หมออะไรทั้งเหาท้ังหอน   
ตอบ: หมอ อา หมา (การผันคํา) 
ถาม: ซออะไรอยูริมทะเล   
ตอบ: ซอ-อา-ยอ-ซาย (การผันคํา) 
 
2. การใชคําผวน (Anagram) คําผวน คือ คําท่ีพูด
กลับเสียงคําเดิม  เชน รากโมก โรคมาก คําท่ีมีการสลับ
ตําแหนงของเสียงพยัญชนะและเสียงสระที่ตัวสะกด
ระหวางพยางคหนา และพยางคสุดทาย  เปนวิธีท่ีทําให
เกิดคําใหม ซึ่งอาจจะมีหรือไมมีความหมายใหมก็ได คน
ไทยใชคําผวนเมื่อตองการเล่ียงการใชคําตองหาม 
(Taboo Words)  เชน กากินขี้หมู ผวนเปน กูกินขี้หมา  
ซึ่งเปนคําหยาบ ไมสุภาพ  ผูเลนจะตองสามารถเขาใจ

วิธีการผวนคํา ทันความคิดของผูพูด จึงจะทําใหเกิด
อารมณขัน คําผวนนี้เริ่มแตสมัยใดไมมีใครทราบแนชัด 
มีเพียงเกร็ดประวัติกวีของศรีปราชญท่ีระบุวาสมเด็จพระ
นารายณมหาราชโปรดใหกวีแตงโคลงแขงขันกัน ครั้ง
หนึ่งทรงกําหนดกระทูท่ีไมมีความหมายวา “เปแปมานา” 
ศรีปราชญก็สามารถแตงไดในทันที (ประจักษ ประภา
พิทยากร, 2529)  ดังนี้ 

เป   ทะลูอยูถํ้า  มีตม 
แป  สะหมูอยูตม  ไตไม 
มา  แดงแกวงหางงม หาคู 
นา  ปลํ้าน้ําจิ้มให  รสล้ิมชิมลอง 

คําผวนท่ีปรากฏ คือ เปทะลู  กลับเปน ปูทะเล แปสะหมู  
กลับเปน ปูแสม มาแดง กลับเปน แมงดา และ นาปลํ้า 
กลับเปน น้ําปลา  
ถาม: หางอะไรอยูขางหัว 
ตอบ: หางสองคู (หูสองขาง) 
ถาม: มัจฉาแปลวาปลา แลวมัจฉาฉา แปลวาอะไร 
ตอบ: หมา (หมาชัดชัด) 
ถาม: แมวอะไรเดินโซเซ 
ตอบ: แมวเยา (เมาแยว) 
ถาม: หมาอะไรรองเหมือนหมู 
ตอบ: หมานะจุ (หมูนะจะ) 
 
3. การใชกลอักษร (Character Code) ผูสราง
คําถามเลนกับตัวอักษร บางครั้งซอนคําตอบไวในตัว
คําถาม แตผูตอบไมทันคาดคิด เพราะผูสรางปริศนา
พยายามหลอกลอใหเขาใจเปนอื่น บางครั้งก็อาศัย
ลักษณะเดนของภาษาไทยในเร่ืองการเขียนท่ีไมมี
ชองไฟ หากแบงวรรคตอนผิด ความหมายของคํา 
ประโยคก็ตางไป  
ถาม: เกาะอะไรมีหนูเยอะที่สุด 
ตอบ: เกาะแนนแนนนะนองนะ (เพราะมีพยัญชนะ น หนู
ในประโยคนี้ถึง 7 ตัว) 
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ถาม: ถาพอของมาลีมีลูก 3 คน คนท่ีหนึ่งชื่อนานิ คนท่ี
สอง นานะ คนท่ีสามชื่อวาอะไร 
ตอบ: มาลี (คําตอบอยูในตัวคําถามแลว) 
ถาม: วันมาฆบูชามีพระสงฆมาประชุมกันโดยมิไดนัด
หมาย 1,250 รูป มีพระสงฆรูปไหนท่ีขาดประชุม 
ตอบ: พระหมาย (เพราะประชุมกันโดยมิไดนัดกับนาย
หมาย (ชื่อพระ)) 
ถาม: ประชาชนคนตายใครผิด?  
ตอบ: ประชาผิด เพราะประชา ชนคนตาย (การเวนวรรค) 
 
4. การใชภาษาตางประเทศ (Foreign language) 
ผูสรางคําถามใชภาษาตางประเทศทั้งในตัวคําถามและ
คําตอบ โดยเฉพาะคําภาษาอังกฤษ แสดงใหเห็นถึง
อิทธิพลของภาษาตางประเทศในภาษาไทย 
ถาม: คนประเทศอะไรที่รวยท่ีสุดในโลก   
ตอบ: คนไอริช (I rich แปลวา ฉันรวย)  
ถาม: จิ๋นซีฮองเตมีพ่ีนอง 25 คน รูไหมวาชื่ออะไรบาง 
ตอบ:  จิ๋น A-Z (ซี เปนพยัญชนะภาษาอังกฤษตัวท่ี 3 
ของพยัญชนะท้ังหมด 26 ตัว) ผูตอบจึงตองมีความรู
ทางภาษาอยูบาง จึงจะเขาใจปริศนาน้ี 
ถาม: ถา 30 เซนติเมตร เทากับ 1 ฟุต แลว 2 ฟุต จะมีกี่
นิ้ว 
ตอบ: 10 นิ้ว ท้ังๆท่ีควรจะตอบวา 24 นิ้ว 1 ฟุตตาม
มาตราวัดเทากับ 12 นิ้ว (ฟุต – Foot หมายถึง เทา 
ฉะนั้น 2 ฟุต เทากับ 2 เทา เทากับ 10 นิ้ว) 
ถาม: ชมรมดนตรีไทยกลัวชมรมอะไร 
ตอบ: ชมรมจ๊ิกซอว (ปจจุบันบางสถาบันมีชมรมจิ๊กซอว 
(Jigsaw) จิ๊ก เปนคําสแลง หมายถึงขโมยเล็กขโมยนอย 
สวนซอว เสียงไปสัมพันธกับ ซอ ท่ีหมายถึงเคร่ือง
ดนตรีไทยชนิดหนึ่ง รวมความวา ขโมยซอ ดังนั้นชมรม
ดนตรีไทยท่ีมีซออยูดวยจึงกลัวถูกขโมย) 
ถาม: ซุปอะไรมีสารอาหารมากท่ีสุด 
ตอบ: ซุปเปอรมารเก็ต (จําหนายอาหารท้ังของสด ของ
แหงเปนจํานวนมาก) 

 จะเห็นวากลวิธี ท่ี เกี่ยวกับรูปและเสียงนั้น 
เหมาะแกการเลนปริศนาคําทายแบบพูดถามโตตอบ 
เลนเสียงแตไมเหมาะแกการอาน ซึ่งเห็นคําถาม เห็น
ตัวเขียน พยัญชนะ ซึ่งผูสรางลวงไว  เชน ปลาอะไรไมมี
กาง ผูพูดบางคนออกเสียง ปลา เปนปา คําตอบจึงเปน 
ปาทองโก ได 
 
ข) กลวิธีเกี่ยวกับความหมาย เปนการสรางปริศนา
โดยการเลนกับความหมายของคํา กลุมคํา ประโยค 
เพ่ือใหเกิดการขบคิด มีความขบขันตามมา ดวยวิธีการ
ตางๆ  
 
1. การพูดสองแงสองงาม (Double Entendre) ตอง
อาศัยการตีความหมายท่ีซอนอยูเบ้ืองหลังคําพูดนั้น 
การใชกลวิธีนี้ตองอยูในปริบทท่ีเหมาะสม ซึ่งคําถาม
สวนใหญมักจะแฝงความหมายที่ไมสุภาพไว หากผูฟง
ไมสามารถตีความคําพูดแบบสองแงสองงามนี้ได ก็อาจ
เปนตลกฝดหรือตลกดาน เพราะความไมเขาใจก็เปนได 
ถาม: อะไรเอยย่ิงบีบย่ิงเขียว 
ตอบ: ยาสีฟนใกลชิด (เพราะเมื่อบีบยาสีฟนใกลชิด เนื้อ
ยาเปนสีเขียว) 
ถาม: ขนอะไรเกิดในท่ีลับ  
ตอบ: ขนยาบา (คําวาขนในภาษาไทยมีหลาย
ความหมาย เปนคํานามหมายถึงเสนผม เสนขน เปน
คํากริยา หมายถึงการเคล่ือนยายส่ิงของ ซึ่งผูสราง
คําถามใชลักษณะเดนของภาษาไทยในเรื่องคําพองรูป
มาสรางเง่ือนไขใหเกิดความสองแงสองงาม) 
 
2. การพูดเกินความจริง (Hyperbole) เปนการพูดใน
ลักษณะท่ีเกินกวาระดับมาตรฐานหรือเกินกวาระดับ
ปกติธรรมดาท่ีบุคคลท่ัวไปประพฤติปฏิบัติ ทําใหเกิด
ความไมเขากัน จนชวนใหตลกขบขัน ความเกินกวา
ปกติหรือความผิดธรรมดาหรือเหตุการณท่ีไมอาจเปน
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จริงนี้ ทําใหผูตอบไมคิดวาจะมีคําตอบสําหรับคําถาม
ดังกลาว ผูตอบมักจะพูดสวนกลับมาทันทีวา ไมมีหรอก 
เปนไปไมได 
ถาม: เมื่อกินน้ํากรดเขาไป จะตองทําอยางไร 
ตอบ: กินยาลดกรด (ทางการแพทยยังไมมียาใดรักษาผู
ท่ีกินน้ํากรดเขาไป นอกจากการลางทอง แตคําตอบ
กลับเกินความจริงยาลดกรดคือลดอาการจุกเสียด มีกรด
ในกระเพาะอาหาร) 
ถาม: วายน้ําทาอะไรตองสวมหมวกกันนอค 
ตอบ: ทาจะบา (คงไมมีใครวายน้ําแลวสวมหมวก
กันนอคอยางแนนอน แตผูถามพยายามใหผูเลนนึกถึง
ทาวายน้ําแบบตางๆ อาทิ ทาฟรีสไตล ทากบ ทา
กรรเชียง แตคําตอบกลับเฉลยวา ทาจะบา) 
 ในบางกรณีการพูดเกินความจริง ก็เปนการ
ขัดแยงกันของรูปภาษา หรือความหมายขัดแยง จนเกิด
ความรูสึกเกินจริง  โดยการนําลักษณะเดนของชื่อสัตว 
ส่ิงของ สถานท่ี ฯลฯ ท่ีสามารถเชื่อมโยงหรือพลิกแพลง
ใหเขาใจเปนอื่นได ไมสามารถจะเปนไปได  
ถาม: เปดอะไรปลูกตนไมได 
ตอบ: เปดปกกิ่ง (ผูสรางคําถามเลนกับภาษา เขาใจ
ลักษณะของคําและประโยคในภาษาไทย เพราะเปด
ปกกิ่ง เปนคําประสม หมายถึงชื่ออาหารชนิดหนึ่ง สวน
อีกความหมายหนึ่งคือประธาน (เปด) กริยา (ปก) และ
กรรม (กิ่ง กิ่งไม)   
 
3. การใชความเปรียบ (Metaphor) เปนการสราง
ปริศนาโดยอาศัยการเปรียบเทียบส่ิง ท่ีมี ลักษณะ
บางอยางรวมกัน ฝกใหผูตอบสังเกตและใชจินตนาการ
เพ่ือคนหาคําตอบ โดยมี 

 ตัวเปรียบ (Target domain)  
 ส่ิงท่ีนํามาเปรียบ(Source domain)  

ถาม: ปลาหมึกเปนผูหญิงหรือผูชาย 

ตอบ: เปนผูชาย (เพราะมีหนวด เปนการเปรียบเทียบ
รูปรางลักษณะของปลาหมึกท่ีมีหนวด กับลักษณะของ
ผูชาย ท่ีมีหนวดเครา) 
ถาม: เวลาเรายืนมันหอย เวลาเราเดินมันแกวง? 
ตอบ: แขน (เปรียบลักษณะของแขน) 
ถาม: อะไรเอย ขาวส้ันดํายาว 
ตอบ: ขี้จิ้งจก (เปรียบเทียบสี รูปราง ลักษณะ) 
 
4. การพลิกแพลง (Modification) พลิกความคาดหมาย 
การใหส่ิงท่ีผิดไปจากท่ีผูฟงคาดเดา ปริศนาคําทายบาง
ขอพยายามตั้งคําถามท่ีชักจูงใหผูฟงเขามามีสวนรวม 
ชวนใหคิด นึกตามถอยคําท่ีตองการ โดยคาดเดาวาผูฟง
มีลักษณะทางสังคม วัฒนธรรม ภูมิหลังอยูแบบหนึ่ง แต
คําตอบท่ีเฉลยกลับเปนส่ิงท่ีคาดไมถึง ปริศนาคําทาย
ประเภทนี้ดูเหมือนงายแกการตอบ เพราะมีเคาวาจะ
ตอบได แตสุดทายก็ไมเปนอยางท่ีคิดไว จุดท่ีทําให
ขบขัน สนุกคือเมื่อเฉลยแบบหักมุม หรือคาดไมถึง หรือ
ตอบแบบกําปนทุบดิน 
ถาม: มีเรืออยูลําหนึ่งบรรทุกคนไดท้ังหมด 50 คน 
ขณะนี้มีคนอยูบนเรือแลว 49 คน คนท่ี 50 เปน ผูหญิง
ทอง 5 เดือน พอขึ้นไป แลวทําไมเรือคอยๆ จม      
ตอบ: เพราะมันเปนเรือดําน้ํา (ผูสรางปริศนาพยายาม
บรรยายคําถามใหแกผูเลนวา เรือนี้บรรจุคนไดเพียง 50 
คน เทานั้น และสรางเง่ือนไขวาคนสุดทายท่ีขึ้นเรือเปน
คนทอง ท่ีเสมือนวาเปนคนสองคน ซึ่งเกินกําหนดจึง
เปนเหตุใหเรือจมลง แตสุดทายกลับเฉลยแบบพลิก
ความคาดหมาย แบบหักมุม) 
ถาม: ถาวันนี้เปนวันจันทร วันอังคารเปนวันอะไร 
ตอบ: วันพรุงนี้  
ถาม: มันอะไรมีสิบสี 
ตอบ: มันไมมีหรอก 
   บางครั้งการพลิกแพลงก็ใชกลวิธีการหลอกให
หลงกล ลวงใหผูตอบคิดเปนอยางอื่น เชน 
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ถาม:ถาลูกเปดโดนลูกไกแกลง จะไปฟองแมวาอยางไร 
ตอบ: กาบ กาบ (เพราะเปดพูดไมได รองแต กาบๆ) 
 
5. การเชื่อมโยง (Cohesion) หมายถึง การสราง
ปริศนาโดยการเชื่อมโยงส่ิงตางๆ อาจเปนส่ิงของ 
วัฒนธรรม บริบทแวดลอมท่ีตางกันเขาดวยกัน ผูเลนจึง
ตองเขาใจและเชื่อมโยงส่ิงตางๆ ใหได จึงจะทราบ
คําตอบ 
ถาม: เบคแฮมโดนใบแดงแลวไปไหน    
ตอบ: ไปเปนทหาร (เบคแฮมเปนนักฟุตบอล เมื่อได
ใบแดง ก็หมายถึงถูกไลออกจากสนาม ตามกติกาการ
แขงขัน แตผูสรางกลับนําใบแดงในบริบทดังกลาวมา
เชื่อมโยงกับใบดํา ใบแดงในการเกณฑทหาร) 
ถาม: ใครเปนคนเทเบียร 
ตอบ: นิโคลเทริโอ (เปนนักรองท่ีมีชื่อเสียง ผูสราง
ปริศนานําเสียงอานของนามสกุล เทริโอ มาเชื่อมโยงกับ
คําถาม เท + Leo เปนชื่อย่ีหอเบียร) 
   สองตัวอยางขางตนนี้ หากผูเลนไมไดอยูในบริบททาง
สังคมและวัฒนธรรมเดียวกัน อาจไมเขาใจความเปนมา
เปนไปของคําตอบ และเหตุผลท่ีเฉลยเชนนั้น 
 
6. การเลนสํานวน (Play on idiom) หมายถึง การ
สรางปริศนาโดยนําบางสวนของถอยคํา สํานวนมาใช 
โดยพลิกแพลงไปจากความหมายเดิมของสํานวน
เหลานั้น หรือตัดบางสวนของสํานวนมาตีความใหม 
ถาม: คนอะไรไมมีวันเเก    
ตอบ: คนมือยาว (คนมือยาวสาวไดสาวเอาไง)  
ถาม: ทําไมคนลาวถึงไมโลภมาก   
ตอบ: เพราะเดี๋ยวลาบหาย (โลภมากลาภหาย) 
ถาม: ทําอยางไรถึงจะไดเปนครู    
ตอบ: ทําผิด (เพราะผิดเปนครู)  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 1 แสดงกลไกทางภาษาของปริศนาคําทาย 
 
เน้ือหาท่ีพบในปริศนาคําทายสมัยใหม 
 เนื้อหาท่ีปรากฏนั้นเปนการเชื่อมโยงกับส่ิง
รอบๆตัว ไมวาจะเปนบุคคล สัตว ส่ิงของ สถานท่ี ชื่อ
รายการ ภาพยนตร ละครตางๆ ท่ีอยูในยุคนั้น อาจเปน
ปริศนาในเชิงความรูรอบตัว ความสามารถในเชิงภาษา 
เชน ภาษาถ่ิน ภาษาตางประเทศ ซึ่งบงบอกใหรูวาคน
ในยุคนี้สนใจเรื่องใด  
 
- ชื่อผลิตภัณฑ 
ถาม: วีเปนหลานของใคร 
ตอบ: หลานซี (เพราะ CRV ซี เปนอา (ร) ของ วี)   

กลไกทางภาษา 

กลไกดานรูปและเสียง กลไกดานความหมาย 

การเลนคํา

คําที่เสียงคลายกัน

คําพองเสียง

คําพองทั้งรูปและเสียง

การเลนคําสองภาษา

การเลนโครงสรางคํา

การพูดสองแงสองงาม 

การพูดเกินจริง 

การใชความเปรียบ 

การพลิกแพลง 

การเช่ือมโยง 

การเลนสํานวน 

การใชคําผวน

การใชกลอักษร

การใชภาษาตางประเทศ

 การยอคํา ตัดคํา ผันคํา 
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ถาม: บ๊ิก D2B มีพ่ีชายชื่ออะไร 
ตอบ: โคก (เพราะโคก พ่ีบ๊ิก เปนชื่อสินคาตัวใหม ขวด
ใหญกวาเดิม) 
 
- ชื่อรายการโทรทัศน 
ถาม: วันอะไรเอยมี 7 สี 
ตอบ: วันเสาร (เพราะรายการ 7 สีคอนเสริตออกอากาศ
วันเสาร) 
 
-ชื่อเพลง 
ถาม: 11.00 น. วัดควรเปดเพลงอะไร   
ตอบ: เพลงอยาลืมฉัน (ฉันเพล) 
ถาม: อาภาพร นครสวรรคชอบสัตวอะไร  
ตอบ: ชอบมะ ชอบมา รูปรางหนาตาอยางเนี้ย ถาม
หนอยเถอะพ่ี ชอบมา ชอบมา (เนื้อเพลง) 
 
- ชื่อจังหวัด อําเภอ ชื่อประเทศ สถานท่ีตางๆ 
ถาม: จังหวัดอะไรไมมีกระเทียมกิน 
ตอบ: กระบ่ี (เชื่อมโยงกับกระบ่ีไรเทียมทาน ซึ่งเปนชื่อ
ภาพยนตรจีนท่ีโดงดังมาก) ไรเทียมทาน คือ ไมมี
กระเทียมรับประทาน 
ถาม: ประเทศอะไรมีนาอยูกลางประเทศ    
ตอบ: แคนาดา กับ ปานามา (มีคําวา นา อยูกลางชื่อ
ประเทศ) 
 
 - ชื่อบุคคล ตัวละครท่ีมีชื่อเสียง 
ถาม: กาอะไรเอยพูดภาษาคนได 
ตอบ: กาละแมร (ชื่อพิธีกรหญิงท่ีมีชื่อเสียง) 
ถาม: กาอะไรเอยสีสม 
ตอบ: การฟลด (ชื่อตัวการตูน เปนแมวสีสม) 
 
- ชื่อวัน เวลา เดือนป 
ถาม: อะไรเอยตามไดโนเสารมา 

ตอบ: ไดโนอาทิตย (เชื่อมโยงกับลําดับวันในหนึ่ง
สัปดาห) 
 
- รูปพยัญชนะ บทอาขยาน ภาษาไทย 
ถาม: ไกอะไรเปนฆาตกร 
ตอบ: ไกจิกเด็กตาย เด็กตายบนปากโอง (เพราะไกจิก
จนกระท่ังเด็กตาย) 
ถาม: ชางกลัวอะไรที่สุด 
ตอบ: กลัวฉ่ิง (เพราะ ฉ ฉ่ิงตีดัง ช ชางวิ่งหนี) 
 
 เนื้อหาท่ีพบในปริศนาทําทายนั้นผูกคําถาม
และคําตอบไวบนพ้ืนฐานของความไมเขากัน ถามเรื่อง
หนึ่ง แตตอบอีกเรื่องหน่ึง หรือถามเหตุการณหนึ่งแต
กลับเฉลยเปนอีกเหตุการณหนึ่ง ซึ่งเปนลักษณะของ
การเลนกับภาษา ผูเลนจะรู สึกขบขัน สนุกสนาน ก็
ตอเมื่อเขาใจความคิดท่ีอยูเบ้ืองหลังนั้น สอดคลองกับ
ความเห็นของวิลสัน (Wilson, 1979 อางใน นารีรัตน 
บุญชวย, 2540)วา “ไมวาสาเหตุท่ีทําใหเกิดความขบขัน
จะมาจากอะไรก็ตาม เรื่องขําขันมักใชภาษาเปนเพียง
เครื่องมือในการถายทอดเรื่องราวเทานั้น ส่ิงท่ีทําใหเกิด
ความรูสึกขบขันคือเนื้อหาหรือความคิดท่ีแฝงอยูในเนื้อ
เรื่อง โดยเฉพาะความสามารถในการเขาใจเนื้อหาของ
ผูฟง”   
 
กระบวนการในการเลนปริศนาคําทาย 
1. ผูเลนอานหรือฟงคําถาม แลวเกิดความฉงน เพราะ
เห็นความไมเขากันของตัวคําถาม และส่ิงท่ีนาจะเปน
คําตอบ เชนปริศนาถามวา “ยายอะไรชอบกินเลือดคน” 
ผูเลนจะรูสึกวามีบางอยางไมเขากัน ส่ิงท่ีถามกับกริยา
ทํานั้นขัดกัน ยายคือมนุษย แตกลับชอบกินเลือดมนุษย   
2. ผูเลนขบคิดเพ่ือหาคําตอบ แกโจทยโดยหาความ
เปนไปได พยายามเทียบเคียงตัวคําถามกับส่ิงท่ีเปน
คําตอบของตนเพื่อหาลักษณะรวม จากปริศนาขางตน 
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ส่ิงท่ีนาจะเปนคําตอบอาจเปน ปอบ ผีดิบ แตทําไม
เจาะจงวาเปน ยาย ผูเลนจึงตองคิดหาคําตอบท่ีใกลเคียง 
3. ผูเลนตอบและฟงคําเฉลย กรณีท่ีตอบถูกก็ไมเปน
ปญหา แตกรณีท่ีตอบผิด ผูถามตองเฉลยคําตอบพรอม
อธิบายวาเหตุใดคําตอบจึงเปนเชนนั้น ปริศนาและ
คําตอบสัมพันธกันอยางไร  
ถาม: ยายอะไรชอบกินเลือดคน  
ตอบ: ยายใจรุง  
 ผูเลนอาจสงสัยวาทําไมจึงตอบวายายใจรุง นั่น
เปนเพราะตองผวนคําตอบกลับเปน ยุงใจราย ซึ่งชอบ
กินเลือดคนนั่นเอง 
4. ผูเลนรูสึกขบขันและแปลกใจกับคําตอบ ท่ีเกิดจาก
ความไมเขากัน และท่ึงกับความชาญฉลาดของผูสราง
ปริศนาดังกลาว ท่ีความคิดพลิกแพลง และสรางสรรค 
    กระบวนการอธิบายคําตอบ ดูจะเปนขั้นตอน
สําคัญของปริศนาคําทายยุคปจจุบัน  เพราะคําถามบาง
ขอถามงายๆ แตคําตอบกลับสลับซับซอน จนเหมือนไม
เปนคําตอบท่ีถูกตอง ผูถามจึงตองใช เวลาอธิบาย
คําตอบ  เชน 
ถาม: หมูอะไรเอยหมุนคอได 
ตอบ: หมูยอ เพราะ หมูยอ ผวนเปน หมอยู (YOU) 
แปลเปน หมอคุณ ผวนเปน หมุนคอ 
 คําตอบนี้ใชกลวิธีทางภาษาหลายอยาง ผูเลน
ตองเขาใจทักษะการผวนคํา พ้ืนฐานการออกเสียง
ภาษาไทย ตองมีความรูพ้ืนฐานภาษาอังกฤษ เปนคํา
ผวนหลายชั้น ซับซอน จนยากจะหาคําตอบ  
 
 จะเห็นวากระบวนการนับแตเริ่มถามจนกระทั่ง
เฉลยคําตอบนั้นมีส่ิงหนึ่งท่ีอยูเบ้ืองหลังความสรางสรรค
ดังกลาว นั่นคือกลไกทางภาษาที่ไมเขากัน ขัดแยงกัน
อยูในปริศนาเกือบทุกขอ และความไมเขากันนี้เองเปน
หัวใจสําคัญของความขบขนั  

 
ภาพท่ี 2 แสดงกระบวนการเลนปริศนาคําทาย 
 
เบื้องหลัง “ปริศนาคําทาย”  
 ปริศนาคําทายในปจจุบัน เปนการเลนกับ
ภาษา องคประกอบของภาษาเปนสวนใหญ จนทําให
เกิดความตลกขบขัน สนุกสนาน คําวาอารมณขัน ตรง
กับภาษาอังกฤษวา Humour ใน Webster’s Third New 
International Dictionary (1981:1102) ใหความหมาย
วา “that quality in a happening, an action, a situation, 
or an expression of ideas which appeals to a sense of 
the ludicrous or absurdly incongruous: comic or 
amusing quality” ความขบขันท่ีเกิดจากความไมเขากัน 
หรือเขากันไมไดนี้ สอดคลองกับทฤษฎีของความไมเขา
กัน(Incongruity Theory) ซึ่งอธิบายวาส่ิงท่ีทําใหมนุษย
เกิดความรูสึกขบขันนั้น เกิดจากรูปแบบของความไม
เขากัน (Incongruous Form) อาจเปนความสัมพันธ
ระหวางเหตุการณท่ีไปดวยกันไมได หรือเปนการ
รวมกันของส่ิงหรือสภาพท่ีขัดกัน ไมเหมาะสมกัน 
หรือไมเขากันสองอยางหรือมากกวา (Wilson, 1979) 
ความไมเขากันท่ีนําไปสูความตลกขบขันนั้นมีอยู 3 แบบ 
ไดแก  

1. ความไมเขากันของรูปลักษณ (Form)  

 
การขบคิด 

 
การเฉลยคําตอบ 

ความขบขัน 
แปลกใจ 

ความไมเขากัน 

 
การถามคําถาม 

กระบวนการเลนปริศนาคําทาย 
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2. ความไมเขากันของเนื้อหา (Content)  
3. ความไมเขากันทางวาจา (Language)  

  ความไมเขากันท่ีปรากฏในปริศนาคําทายนั้น
เปนความไมเขากันทางวาจา ท้ังการเลนคําพูด (Speech 
Play) และศิลปะการใชถอยคํา (Verbal Art) ซึ่งทําให
ปริศนาคําทายแตละขอนาติดตาม นาขบคิดเพ่ือคนหา
คําตอบ นาขบขันเพราะความแหวกแนวท่ีเกิดขึ้น สราง
ความเพลิดเพลินและพึงพอใจใหแกผูเลนท้ังสองฝาย  
 นอกจากน้ี การเลนกับภาษายังนับเปนหนึ่งใน
ลําดับขั้นของความตลก ท่ีเรียกวาบันไดตลก (Ladder 
of comedy) โดยจัดใหการใชไหวพริบ คําคม (Verbal 
wit) เปนความขบขันท่ีเกิดจากภาษา เชน การเลนคํา
ผวน การเลนสํานวน ฯลฯ ดังนั้น จึงไมนาแปลกใจท่ี
ปริศนาคําทายสามารถเรียกรอยยิ้มและเสียงหัวเราะจาก
ผูเลนไดเสมอ 
  อยางไรก็ตาม นอกจากทฤษฎีความไมเขากัน 
และบันไดตลกท่ีอยูเบ้ืองหลังความขบขันในปริศนาคํา
ทายแลวนั้น ปจจัยอีกประการหนึ่งท่ีมีสวนสงเสริมให
ปริศนาคําทายเปนท่ีชื่นชอบ และหยิบยกมาเลนกัน
เสมอคือบริบททางสังคม วัฒนธรรม อันประกอบดวย 
ความรู ความคิดของผูเลน พ้ืนฐานลักษณะนิสัยของคน
ไทย ฯลฯ เชน หากปริศนาคําทายนั้นใชภาษาถ่ิน 
ภาษาตางประเทศ ผูเลนท่ีไมเขาใจภาษาดังกลาว ก็คง
ไมสามารถตอบปญหานี้ได ดังนั้นผูเลนตองอยูในบริบท
เดียวกันหรือใกลเคียงกันจึงจะเขาใจปริศนาได  
 
ภูมิปญญาท่ีปรากฏในปริศนาคําทาย  
 ผูวิจัยขอกลาวถึงภูมิปญญาที่ปรากฏในปริศนา     
คําทาย ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมการเลนปริศนา
คําทาย พ้ืนฐานนิสัยของผูเลน และประโยชนท่ีไดรับ
จากการเลนปริศนาคําทาย ดังนี้ 

1. สะทอนลักษณะนิสัยของคนไทยอยางชัดเจนวา
คนไทยเปนคนชอบความสนุกสนาน มีอารมณขัน 

2. แสดงถึงความสามารถในเชิงภาษา ภูมิปญญา
ของผูสรางปริศนาและผูทายปริศนาวาเปน ผูรอบรู มี
ไหวพริบ ทันตอเหตุการณ ในอดีตหากใครเปนผูมี
ความรูรอบตัวดี ก็สามารถทายปริศนาได แตปริศนาใน
ปจจุบัน เนนคําตอบท่ีฉีก แหวกแนว และเลนกับคํามาก
ขึ้น นอกจากผูเลนจะตองมีความรูรอบตัวแลว ยังตองมี
ความสามารถทางภาษาเปนสําคัญ 

3. ภูมิปญญาของคนโบราณที่ตองการสอนเด็กให
รูจักส่ิงของตางๆ รอบตัว ทําใหเด็กจดจําคําศัพทไดกวาง
มากข้ึน ฝกการชางสังเกต ฝกกระบวนการคิดเพ่ือคนหา
คําตอบ ฝกทักษะการพูด นับเปนกุศโลบายในการสอน
ภาษาไทยใหแกเด็กท่ีสนุกสนาน และมีสาระ 

4. ภาษาไทยเปนภาษาท่ีมีวรรณศิลป เลนกับคํา 
เลนกับภาษาไดอยางหลากหลาย ผูสรางปริศนาตอง
เขาใจธรรมชาติของภาษาไทย รูความหมายและมีคลัง
คําศัพทเปนจํานวนมากจึงสรางสรรคปริศนาไดอยาง
แยบยล เพราะปริศนาใดยิ่งคนหาคําตอบไดยาก ก็แสดง
ใหเห็นถึงความชาญฉลาดของผูสรางปริศนาน้ันดวย 

5. สะทอนภาพชีวิตของคนไทยในปจจุบันวาคิดอาน
อยางไร สนใจเรื่องใด ส่ิงใดอยูในกระแสความนิยม 

6. กระชับความสัมพันธของคนในระดับตางๆ 
เพราะปริศนาคําทายมักนิยมนําไปเลนในครอบครัว
โรงเรียน มหาวิทยาลัย ท่ี ทํางาน เ พ่ือสรางความ
ครื้นเครง รวมถึงใชในกิจกรรมสันทนาการตางๆ  

7. ฝกคิดวิเคราะหเพ่ือสรางปริศนาท่ีคมคายและขบ
คิดเพ่ือหาคําตอบ  

8. ฝกความชางสังเกต เรียนรูส่ิงตางๆ รอบตัว 
กระตุนใหผูเลนสังเกตและใสใจส่ิงแวดลอม สังคม วิถี
ชีวิตท่ีปฏิบัตินั้น เชน ถามวา “นกกระปูดตาแดง น้ําแหง
ก็ตาย” คําตอบคือ ตะเกียง ผูสรางปริศนานําชีวิตสัตว 
ลักษณะรูปราง มาเปรียบเทียบกับวัสดุท่ีเกิดขึ้นตามยุค 
น้ําแหงก็ตาย หมายถึงเมื่อไมมีน้ํามัน ตะเกียงก็จะดับ 
(ผาสุก มุทธเมธา, 2540) 
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9. ฝกการแสดงออกในการสงสาร และรับสาร เพ่ือ
ส่ือความหมายใหเขาใจตรงกัน อีกท้ังยังเปนการฝกให
รูจักยอมรับฟงความคิดเห็นของผูอ่ืน 

10. ฝกการรูแพรูชนะ แมวาจะไมใชการประลอง
เชาวนในเชิงแขงขันเพ่ือหาผูชนะ แตทุกคร้ังท่ีเฉลย
คําตอบ ยอมมีผูตอบถูกและตอบผิดเสมอ ผูเลนจึงตอง
เคารพกติกา เคารพคําตอบของผูสรางปริศนาน้ันดวย 

11. เปนการผอนคลายความเครียด สรางความ
เพลิดเพลินใหเกิดขึ้น 

12. ขยายวงศัพทและถูกนําไปใชในสถานการณ
ตางๆ มากขึ้น เชน คณะตลก พิธีกรในรายการ เกมโชว
ประลองเชาวนปญญา ซึ่งไดรับความนิยมอยางแพรหลาย 

13. กลุมคนสนใจและใหความสําคัญกับปริศนาคํา
ทายมากขึ้น อยากเรียนรู อยากจดจําเพ่ือนําไปทาย  
แสดงความรู ความเกง ความเทหของผูถาม และผูตอบ 
เพราะหากตอบไมได ก็เกรงเสียหนา กลัวเชย ไมทันผูอ่ืน    

14. ปริศนาคําทายในปจจุบัน มีการนําภาษาตางประเทศ
เขามารวมในตัวคําถามและคําตอบเปนจํานวนมาก 
ดังนั้นผูเลนจึงตองมีความรูพ้ืนฐานในภาษานั้นๆดวย 
แสดงให เห็นถึงอิทธิพลของภาษาตางประเทศใน
ภาษาไทยไดอยางชัดเจน 
 
บทสรุป 
 ปริศนาคําทายปจจุบันเปนการละเลนทาง
ภาษาอยางหน่ึง ท่ีเนนจัดการหรือเลนกับองคประกอบ
ของภาษาในแงท่ีสัมพันธกับองคประกอบอื่นๆ เชน
ความหมาย และในแงท่ีสัมพันธกับบริบททางสังคม 
วัฒนธรรมของการใชภาษานั้นๆ ท่ีนาสนใจคือการทาย
ปริศนายังเปนกิจกรรมหนึ่งของสังคมท่ีไดรับความนิยม
อยางตอเนื่อง และนําไปใชอยางกวางขวาง เชน โฆษณา
ผลิตภัณฑหนึ่งทางโทรทัศนก็นําปริศนาคําทายมาใช 
โดยถามวา “วันอะไรแข็งแรงที่สุด” คําตอบคือ วันทยหัตถ 
ซึ่งเปนทาเคารพของทหาร ตํารวจ และลูกเสือ โดยท้ิง

ทายไววาการนํามุกตลกไปใชในท่ีทํางานชวยสราง
บรรยากาศที่ดีได เสนหของการเลนปริศนาคําทายคือ
ความสนุกสนาน สามารถเรียกรอยย้ิมและเสียงหัวเราะ
จาก ผูเลน และยังแฝงชั้นเชิงความฉลาดอยูในตัว จึง
นับเปนการละเลนท่ีใหคุณคาทางปญญา คุณคาทาง
อารมณ และคุณคาทางสังคมอยางแทจริง จึงปฏิเสธ
ไมไดวา การละเลนดังกลาว สะทอนกระบวนการคิด 
การรับรู และลักษณะนิสัยของคนไทย ตลอดจนสะทอน
ภาพการเปล่ียนแปลงของสังคมและวัฒนธรรมไทยผาน
มุมมองทางภาษา ผาน “ปริศนาคําทาย” ไดอีกรูปแบบหนึ่ง 
 
เอกสารอางอิง  
1. นารีรัตน บุญชวย. (2540). “การนําเสนอความตลก”. 

ศาสตรแหงภาษา. ภาควิชาภาษาศาสตร คณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 

2. ประจักษ ประภาพิทยากร. (2529). คนเจาบทเจา
กลอน. กรุงเทพฯ : อักษรธเนศวร. 

3. ผาสุก มุทธเมธา. (2540). คติชาวบานกับการพัฒนา
คุณภาพชีวิต. ภาควิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร
และสังคมศาสตร สถาบันราชภัฏสวนดุสิต. 

4. ราชบัณฑิตยสถาน. (2546). พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2542. กรุงเทพฯ : 
นานมีบุคส. 

5. รุงอรุณ ทีฆชุณหเถียร. (2532). รายงานการวิจัย
เร่ือง ปริศนาคําทาย: การวิเคราะหกลวิธีในการใช
ภาษา. ขอนแกน : คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
มหาวิทยาลัยขอนแกน. 

6. J. A. Cuddon. (1991). A dictionary of Literary 
Terms and Literary Theory. Third Edition. 
Great Britain : Billing & Sons Ltd. 



วารสารมหาวิทยาลัยราชภัฏสุราษฎรธานี                                                                                                    ปรศินาคําทาย:  
ปท่ี 1 ฉบับท่ี 2 มิถุนายน-พฤศจิกายน 2551                                                                                    กลไกทางภาษาและภูมิปญญาไทย 
 

Suratthani Rajabhat.J., Vol.1 (2) June-November 2008                                                                                สรียา ทับทัน 
 

 

95 

7. M. H. Abrams. (1970). A Glossary of Literary 
Terms. Third Edition. United States of America: 
Cornell University. 

8. Walter Nash. (1987). The Language of Humour. 
United States of America : New York. 

9. Wilson Christopher P. (1979). Jokes: Form, 
Content, Use and Function. Academic Press 
Inc. (London) Ltd. 

10. The English language Unabridges. (1981). 
Webster’s Third New International Dictionary 
Volume II. The United States of America. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

11. ทัศนีย ศุภเมธี.(2542) “ปริศนาคําทาย”. สืบคนเมื่อ
วันท่ี 16 มกราคม 2550. จาก http://www.thaifolk.com 

12. แหลงขอมูล สืบคนเมื่อ 1 ธันวาคม 2549 จาก 
 www.everykid.com  
 www.saranair.com  
 www.narak.com 
 www.kamking.net 


